Marepiaau | Beeykpainchkoi cTy1eHTCHKOI HAYKOBO-MTPAKTHYHOI KOH(pepenmii
«MOBA, OCBITA, HAYKA B KOHTEKCTI MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIIIi»

[lincymoByrouM BUKJIAJCHE, CIIi 3a3HAYMTH, 10 3aNI03MUYCHHS y MPAaBHUYINA cdepi BayKIMBi
THM, IO J03BOJISIIOTH yJOCKOHAJINTH NMPAaBOBY CHUCTEMY HE JIMIIE HAa OCHOBI IMEBHUX CTaHIApPTIiB
npaBa, a i 3 ypaxyBaHHSM JIOCBily 3aCTOCYBaHHS 1HO3€MHUX IPABOBHUX 1HCTUTYTIB, 110 JIOBEJIA CBOIO
e(eKTUBHICTh SIK y KpaiHl MOXOJKEHHS, Tak 1 3a 11 Mexamu. BB JIaTHHCBKOI, GpaHITy3bKOi,
HIMEIbKOi, TPElbKOi MOB CIIPUUMHEHHUH 3B’SI3KOM HApOJiB, IO MPHU3BEIIO JO KYJIbTYPHOTO OOMiHY
MOHATTSAMHU, TEPMiHAMH 1 3aMIO3UYCHHSIMH B PI3HUX MOBax.
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rpyna AM—43 (TepHONiIbCHKUI HAI[IOHATBHUH
nearoriyHui yHiBepcuTeT iMmeH1 Booaumupa ['HaTroka)
Hayxosuii kepienux — kano. ¢inon. nayx, ooyenm Josoyw O. I.

HOHATTA «KOHLEIIT»

[ToHsATTS «KOHIENT» — 1€ OaraTO3HaYHUI TEPMiH, IPOTE CaMe 3HAYECHHSI CJIOBA «KOHIIETIT) 3
natuHcbkol «Conceptusy» o3Hauae «moHATT» [3, ¢. 279]. Came Tomy B. JlonmuHCBKHIT BBaXkae, 1110
TEPMIH «KOHIICTIT» HE € HOBUM Y JIHTBICTHIIl 1 MH MOXXEMO HMOTO OTOTOXXHIOBATH 3 TEPMIHOM
«IOHATTS» [2, . 21]. AKTYanbHICTh JOCTIKEHHS MMOHATTS «KOHIIENITY» MOJISATae B TOMY, 110 HE ICHY€
cepell HAyKOBIB €JIMHOTO CIIJIbHOTO BU3HAYEHHS TEPMIHY «KOHLENT», HOT0 CTPYKTypU 1
XapaKTepUCTUKH. BifTak, iCHYIOTh pi3HI MIAXOIU 10 BUBYEHHS I[bOTO TIOHATTS.

3arajoM BHOKPEMIIIOIOTh JIIHTBOKOTHITMBHMM 1 JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTUHUN MIAXOAH [0
BHUBUEHHS TIOHATTS «KOHIENT». 3T1AHO JIIHTBOKOTHITUBHOTO miaxoay, O. KyOpsikoBa cTBepaKye, 110
«KOHIICTIT — 1€ TePMiH, IO CIYTYE JJIs MOSICHCHHS OJIMHUIIL MEHTAILHUX Ta TICHXIYHUX PECYPCiB
HAIIOi CBiIOMOCTI 1 Ti€i iH(opMaIiiHOT CTPYKTYpH, 110 BUpaXkae 3HAHHA 1 gocBi roauuw [1, c. 90].
3riHO JIIHTBOKYJbTOpOJIOTIYHOrO minxony, B.Ky3HenmoB pae Take BH3HAUEHHS TEPMIHY:
«KoHIIENTOM € 3arajbHUN MEHTAJIbHUH 3MICT...;...T€, 1[0 Ha3MBaIOTh TAKOX cMmuciIoM [4, c. 31].
LlJooo cmpykmypu «KoHyenmyy» ICHYE CYnepeuyHicmb, OCKILIbKU 6 JiHe8icmuyi OOHI HAYKOBYI
HanoJsearoms Ha HEJOIUIBHOCTI cTpaTudikaiii KoHmenty [6, ¢. 21], iHIII HATOIOIIYIOTh OJJHOYACHO
Ha HEYITKOMY XapakTtepi 1iei cTtpykTypu [5, c. 59]. Lle moxe OyTu 1oB’si3aHe 3 TUM, IO KOHIICTIT
CHIBICHYE 3 IHITUMH CXOKUMHU OJTUHUIISIMHU.

TakuM YMHOM, 3a3HAYMMO, IO TiJ] «KOHIIETITOM» PO3yMIEMO YTBOPEHHs iH(opmarii, ska
BiIoOpakae JOCBiA, 3HAHHS 1 OaueHHs CBITY. Y JIIHTBICTHIN iICHYE HU3Ka MIAXOAIB A0 TIyMauyeHHs
«KOHIICTITY», CepeJl IKMX, Ha HAIII MTOTJIS1, BAPTHMH JCTATBHIIIION0 BUBYCHHS € JIIHTBOKOTHITUBHUH 1
JIIHTBOKYJIBTYPOJIOT1UHHM.
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Mosias 1O. 1.

rpyna MA®-2 (TepHONUIbCHKUI HALlIOHAIBHUN

nejaroriuHuil yHisepcurer iMmeHi Bonoaumupa I'naTroka)
Hayxosuii kepienuk — xano. ¢hinon. nayk, ooyenm Yopwuiu P.11.

THEMATIC VARIETY OF ENGLISH RIDDLES

A lot of scientific researches have been devoted to folklore but the study of their genre forms
occupy a central place. In the system of folklore genres, special attention is paid to genre forms that
are relevant in the contemporary culture. Traditional genres such as a song, a fairytale and more are
often explored. Among the genres of a small form, the riddle occupies one of the leading places. In
the researches of G. A. Onishchenko, I.. Ya. Franko, I. P. Berezovsky, Y. I. Levin, E. Kenges Marand,
A. Taylor and others, the riddle is considered in the terms of semantics, structure, thematic matter
and functional features.

The riddles have an ancient origin. In the oral art of each nation, the riddle is a productive
genre that is constantly evolving and changing. Thus, the ancient English riddles depicted in the
Exeter Book of the tenth century were based on religious content. Later, during the Middle Ages,
their thematic groups were concentrated on a variety of topics, from cosmological and zoological to
domestic ones.

In the process of cultural and historical development of mankind, living conditions and the
surrounding world were constantly improved. Thus, the riddles were constantly enriched, mastering
all the new topics, objects and phenomena of the surrounding material and technical worlds.

Having systematized and generalized the existing classifications, we offer the following most
typical thematic categories:

Nature. In a large series of riddles about the nature, first of all, it is felt the desire of man to know
the world through analogies, comparisons with other objects and phenomena known to him.

E.g. :At Two sisters fair and bright always running, never meet (The Sun and the Moon)[4,35];

What do cats have that no other animals have? (a kitten) [4,51];

This little red lady is hard to be found, as only her green plait sticks out of the ground [4,79].

Man. Unlike Ukrainian riddles, English ones do not contain texts about a person, only about their
body parts.

E.g. :Brother Left, and Right, his brother, hardly ever see each other. Mirrors is the only place

where they re coming face to face (Eyes) [4,97];

These two brothers live not very far apart; One on the left, one on the right; but they never

see each other ( Ears) [4,66].
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